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ЛЯ премьеру «Свадьбы Фигаро» в>
Малый оперный театр публика шла О: 
некоторым беспокойством. Затаенным, 
правда, но всо ж е  прорывающимся а 
в неуверенной- расценке предстояще­
го спектакля в в чуть дервном ожи­
дании переполненного вала. Как-ни­
как — это первый спектакль «ез Са­
мосуда.

Н о  после первых же тактов увертю­
ры беспокойство начало рассеиваться, 
а затем от него не осталось и следа, 
аплодисменты становились все болев 
шумными; это были приветствия по 
адресу Самосуда, оставившего такое 
прекрасное наследство, п по адресу 
театра, который «пе сдал». и о че­
стью вступил в новый период своего 
Существования.

фрица Штидри Ленинград зпая, 
преимущественно, по симфоническим 
концертам:. Сейчао он выступает 
как  оперный дирижер, да еще в 
моиартовской опере, постапенками ко- 
то-рой мы вовсе не избалованы. У нас 
к Моцарту существует, как кажется, 
ие предубеждение, конечно, но при­
знание, в  котором роль играет повеет- 
п ая  снисходительность. Быть может 
энной этому традиция взгляда на Мо* 
дарта, как на «гуляку праздного». За­
детая ария «Мальчик резвый, кудря­
вый» служ ит к а к  бы мерилом всей 
•«Свадьбы Фигаро», и Моцарт козни-, 
кает здесь как легкокрылая порядная 
бабочка; в ее легкомысленном порха­
нии /вся прелесть «Свадьбы Фнгаро»
Смешно, мол. обрушиваться на нее, 
ио, если на то Ьоійло, «Свадьбе Фи­
гаро» можно предпочесть «Севильско­
го лырюлъпикп» Росоипи, — эта оне.

. ра богаче эмоционально, в . ней боль­
ш е вокального мелодична, да и си­
ла какая. Правда, особой глубины у
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вободил
ко-ко»,

Россинии йе -най­
дешь, по и «Свадь­
ба Фигаро» вся на 
поверхаости- 

«Если на то по­
шло, то уж конеч­
но Моцарт, конеч­
но «Свадьба ф ига­
ро». Стоит послу­
шать еѳ у Штид- 
ри. Редко услы­
шишь такого Мо­
царта. Штидри ос-

его от всяческого <ро- 
, «медуэтности», фарфоро­

вого кокетства, «легкомыслия». Тра­
диционные румяна, «Мальчик резвый, 
кудрявый», исчезли без следа. И: то­
гда обнаружилась глубина, якобы 
мнимая, но без всякой претенциозно­
сти, без всякого намека на эту глу­
бину. Это ие значит, что Моцарт стал | 
тяжеловатым, ничуть. «Легкомыслие» 
осталось, но в его античной окраске. 
Легкомыслие как прозрачный радост­
ный возгляд на мир, взгляд, в Кото­
ром есть осмысленность и порой нов- 
нскающее и вот уже рассеивающееся 
облачко грусти...

И если Штилри ипой музыкант уп­
рекнет, что он слишком уж требует 
от оркестра ріапо, ріапіявіто, то он 
делает это оттого очевидно, чтобы об­
наружить тончайший моцзртовский 
ритм, и оттого, что и очень ограничен­
ной нвуиовой амплитуде оперы оп хо­
тел показать псе богатство ео контра- 
стоп.

Но всяком случае Штидри чувство­
вал себя ирскраспо, чего нель­
зя сказать о режиссере Зоне. Его по- 
ложйпнв было значительно более дра- 
матичным. Вероятно, он спорил с 
Штніірн, возмоапю, что между пили 
возникала даже небольшая переиал- 
ка. Он явно был покорен Моцартом •— 
Штидри, свидетельством чему ряд 
превосходных мизансцен, выразивших 
как раз то, что думал дирижер, на, 
уже убаюканный обаянием Моцарта, 
сп стряхивал с себя вдруг это «на- 
важлеппе» и, чувствуя' угрызения со­
вести, бросался компенсировать дру­
гого вптора «Свадьба Фигаро», Бомар­
ше Оп рвался к тексту зппменитой 
комедии, перелистывал ее страницы, 
и о горечью замечал, что полную гар­
монию найти здесь трудно. И все ясе 
хотел добиться этой гармонии. ;Бо- 
нарше — это выступление третьего

граф, Шестакова— июавнне, ьпиэврова—графиня.

сословия против аристократии. Это 
блестящий турдяр остроумия, в кото­
ром граф Альмавива разбит наголо­
ву. Дуэль, где Фигаро безжалостно 
нападает па своего соперника, нано­
сит ему рану за  раной своими остро­
тами: здесь действительно течет 
кровь. Какая уж там «кровь» у  Мо­
царта — наоборот, пышным цветом 
вырастает масляиичнпя ветвь.

В самом деле. Даже графу Моцарт 
дает сепьезпую арию, сердечную, глу­
бокую. Бомарше пе прочь подчеркнуть 
у графини ее эротизм, д аж е. ее. по­
рочность; графиня готова наставить 
мужу рога не потому только, чтобы 
мстить за его неверность: опа самане 
прочь рнзнлсч^ся, если уже прелста-. 
лился случай. А у Моцарта здесь ли- 
рига н печаль, графиня — существо 
нежное, страяягощео. Марцелина, до­
бивающаяся брака о Фигаро, узнает, 
что пп ео сын, и становится доброй 
матерью. Бомарше был слишком 
француа. чтобы предаваться здесь 
сантиментальным вздохам, он дарит 
ей здесь несколько общих ,слов на те. 
му материнской любви и спешат 
дольше к своим остротам. Моцарт 
был слишком немец; чтобы так рав­
нодушно пройти мимо этого места; 
если бы он смог, он просидел бы здесь, 
всю оисру. Он дает спой чудеспый се­
кстет, где выражены вся нежностй, 
трогательность п волнение матери, 
нашедшей своего сына. После этого 
все интриги Марпелииы забы­
ваются немедленно. Напопец. Ке- 
рубино.’ У Бомарше этот п а ж -  
шалопай и проказник, гоняющийся за 
гЛжзой' юбкой. У Моцарта Керубнно, 
правда, влюбляется и в Барбарпну, л 
в  Сюзанну, и  в графпню, но но по­

тому, что он молодой повеса. Он не 
может нэ любить, не влюбляться, не 
страдать, не ликовать от любви, в 
этом — само его естество, это — сам 
«бог любви». И если у Моцарта по 
адреоу Керубпцо и есть ирония, то 
это вовсе не ирония третьего сосло­
вия над аристократией, ведь Керу- 
бпно—«амур», «проказы любви» и не­
которая доза лукавой иронии — ус­
ловие самого образа.

Одним оловом, понятна та драма­
тическая ситуация, в какой оказал­
ся Зон. Он не хотел ссориться о 
Моцартом, но и но хотел предавать 
Бомарше. О пашей точки зрения ему 
не следовало давать преувеличенных 
клятв на верность Бомарше. Тот но­
вее бы их здесь не потребовал, в коп­
ив концов он отвечает только за се­
бя. Трудно согласиться, что Моцарт 
выступал здеоь о компромиссами, так 
сказать, двурушппчал и пытался при­
мирить враждующие лагери вместо то­
го. чтобы раздувать тот огонь, кото­
рый зажег Бомарше. Моцарт доста­
точно иронически отпесся к  графу,'в 
неплохо, если Зои эго подчеркнул. 
Моцарт был доброжелателей к Фига­
ро и драматизировал его отношения к 
графу, и хорошо, что Зон усилил этот 
драматизм. Однако, это следовало сде­
лать более осторожно, бережно, более 
тактично. Зритель, если правду ока­
зать, вовсе не видит здесь борьбы 
третьего сословия о аристократией. 
Вряд ли Моцарт занимался здесь «со. 
глршательством». У него была иная 
мысль, для чего би ,и воспользовал­
ся сюжетом Бомарше. Какая же это 
мысль? Любовь. Главный герой 
этой оперы, если хотите, — пе 
фигаро и тем мепее граф, а Керуба-

ио, которому принадлежат Самые тро­
гательные я  проникновенные арии в 
опере, Керубнно, символизирующий 
ообой мысль всей оперы, Керубнно — 
«бог любви». А в финале спектакля 
все пары этой оперы: Фнгаро в Сю­
занна, граф и графиня, Бартоло и 
Марцелина, Керубнно и Барбарила — 
пгют единый гимн любви. Апофеоз.

Итак, герой оперы — это любовь, 
и кто окажет, что это плохо. Да, 
наконец, это пе Бомарше, а Моцарт, 
и вместо того, чтобы заниматься не* 
нужным здесь совместительством, сле­
дует посмотреть каждого в отдельно­
сти, Моцарта в опере, а Бомарше в 
драме. И из оперного театра отпра­
виться в Гоодраму, в «Александ­
ринку», где как раз идет «Женитьба 
Фигаро». Оговариваемся: мы даем 
этот совет без особого энтузиазма и 
не потому, что мы имеем в виду Бо­
марше; о, ворсе не потдму, что мы 
имеем в виду Бомарше! Но об этом 
в другом письме.

Успех ІПтилри разделил Штоффер, 
москвич Ш тоффер,, известный нам 
своими оформлениями «Железного по­
тока» и «Разбега» в Реалистическом 
театре. Кто бы мог подумать, глядя 
на «Свадьбу Фигаро», что это тот 
же Штоффер, что и в «Железном по­
токе». Сколько моиартовской грации, 
юмора, прозрачности, изобилия кра­
сок, ио изобилия, где все время яа 
страже чувство меры и какая-то даже 
привередливая строгость в их выборе 
и расположении, — все это окутано 
дымкой шаловливости, улыбки —  
легкой, легчайшей.

Легчайшей, самой легкой потому, 
что малейший нажим — в ораву рвет­
ся нежнейшая паутина моцартовско-

итма. Кажется странШим/что атот, 
а  «грациозный» здЖь художник 
а-то, так сказать, «шагал» в тя- 
их сапогах партизан Серафиме- 
і под жестоким эиоем юга. Стиль, 
ітво стиля! Правда, эти 'парти­
тив оапоги лам дороже, — я  хо- 
»тнм .сказать, что ПІтофферу, ув- 
иному успехом, было бы опасно 
ь именно видеть свое «півначе* 
►і « о  дорога там, где пролегает 
лозный поток» я  «Разбег», доро- 
гощных форм и патетической си-

у Штоффера были те же дра­
матические сомнения, что н у бона, 
не в такой, конечно, мере. Воодуше­
вленный Штилри, он смело писал свой 
декорации: огромная полуовальная 
рамка, в которую вписано действие, 
а по краям этого полукруга вереница 
бронвовых амуров н сатиров, разя­
щих друг друга стрблпми й копьями, 
комната графиня — лучшая декора­
ция спектакля, где так хорошо я тон­
ко схвачен стиль. Правда, в выраже­
нии этой луикаторзпой эстетики 
чуть пер«дул, чуть «пѳрепулрил: 
зато Для очистки совести решил 
чао же оебй компенсировать, Тут 
вспокййл о Бомарше-.

Неожиданно
тяжелое а ям
сцену, иайио

пояс огром

мечоЬ-вТо адй^орня, « о  іШ 'І Ш р -  
гаемай аристократия, подтгймаю’щИіЛ 
третье сословий* Ир это заучат, оо- 
перш ѳыйіі.^гаравдаан^ если М  «в- 
лепо, •«>•<'V

Штоффер перекликается елось эФо- 
ном. И .у него есть эти нажнмы, прйз-'. 
да В плане ватуралиствчш оу, быто­
вом. Та оцеяал например, тд» Сюзпд- 
па прячет Керубвяо под ворохОй бе­
лья, чтобы его не заметил граф/Это— 
сиена, полная вейелья. но, ббжэ мой, 
какие' в  ней педукпые и скучные 
приготовления! Сюзанна тащнт через 
всю оцепу - длнняЦр, тяжелую гла­
дильную доску, уотйн&влиаает эту до* 
і«у, кладет белье. на эту. доску, до­
стает утюг и приготовляется гладить 
яа этой доске. Ну, к чему все это? 
В такой бытовшпие нет ни капли нп- 
эстетического, ни социального, о ней 
я не думал Бомарше, яи тем более 
Моцарт. Здесь хотелось бы что-либо 
феерическн-оогроумное «— много ди

поверженный

остроумія в гладильной доске! Она 
путается, в ногах этой воздушно-лег­
кой. пенящейся оцеды, вот где, каэа- 
лссь бы, никаких нажимов, —. и, на 
тебе, целое увеснстре бревно. Зон до­
казал в этом спектакль, что у него 
есть вкуо, что ему стоило обнаружить 
его лишний раз.

Есть кое-где нажим и в исполне­
нии — к  сожалепию у Фигаро.

Очень хороша Сюзанна — Шеста* 
нова, граф — Модестов, графиня — 
Елизарова, Керубнно.—  Красовская, 
Марцелина — Комиссарова, Барбарн- 
иа — Федорова. Но Фигаро, которого 
исполняет Орлов?! Кто он, собствен­
но, по пациональпосгіі? Если судить, 
по сюжету ~  то испанец. Нет, не но- 
панец. Может быть француз, по на­
циональности автора комеднн? Или 
немец по автору оперы? Тоже нет. 
Кто же он, все-таки? Русокай!! Мож­
но даже точнее скачать. — Митька 
йэ «Тихого Дона» Дзержинского. О 
легкостью Фигаро. он перепорхнул р. 
брегов Дона в Ойяяльй, до остался:

>  ще Митькой, и  поет, как Митька,
Держит как Митька. Ов даже 

.Ге замечает ^того,. и веб ухищренье . 
Сюзанны, чья французско-недалекая 
■:-"вь  даже зрителя будвйлйй,, ему 

фо чем. гжрочем, Омов, видимо, 
прячем, это в М  его актер-

„ , ,  .тсШ х» а у т е а Ж  вероятно, 
былр другого выбора.' Йо все же. 
си к ' зйвим.
;ояйно бит® мы бы йэ 'в а ш  
я, .если бы в$ Ш тУш ь не тот 
Штоффер, ие тот не то?
йркеетр, и весь М алы і’здіераКВ- 
и'іі В конне концов эти нажимы - -  

іенне, опй оопершепно теряют* 
р-еоли мы яа пих указали, то для 

яггшь, чтобы подчеркнуть, какой 
это. в  самом деле, прекрасный спек­
такль.

В антракте публика выходит нару­
ш у подышать майским воздухом, по­
любоваться занимающейся белой но­
чью,. напевать друг другу: «я все 
отдам, амур овиаетель, за добродетель 
мое* Сгозоп». Мой приятель, ленин­
градец. весь'запблне'н'.опербй,.мурлы­
чет- себе под нос и сегедильго Фига­
ро, я песенку Керубпко, и даже арию 
графянп, опять восхищается театром 
и вдруг ни о того; ни с сего'бросает 
мне: «а вы говорите Москва», хотя 
я решительно ничего не говорю.

исеуаЯВд''' 
'  г. Мос/авя
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